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pillars there by rubbing against them, made it their home (Pat.246-251).
Konti mallar - Kollaiyitum   Maravar     (Plundering warriors)
Katal Pirakkottiya Cenkuttuvan announced: "Let plundering warriors, adorned with sirissa and ulinai flowers desiring victory in battle, feared by their foes, come forward to receive killer-tuskers as presents'* (Pati.43: 23-25).
Koptiyal - Kol\ai konta Celvattai yutaiyaval (Woman with rich booty)
The young daughter of the king of a single-walled city, was mistress of much wealth got as booty from the enemy (Puram.338;5,i2).
ti - Kollaiyunavu (Plundered food) Tontaimau Ilantirayau was hailed as the scion of the Tonti clan rich with the plundered food from the enemies (Peru. 454).
KoQiunilai - Kuravaikkuttinul Oruvar Kurrinai Onivar kontu patum patal (Choric song) The maid said to the heroine: "O lady of well-chosen jewels; in order to bring about your union with your lord, we shall dance holding hands to propitiate the deity of the hill; you must sing the chorus song for the same" (Kaii.39: 26-29).
Koiptai - Kuntal   Mutippu   (Women's hair tied in a bun)
Women working in the fields wore their hair tied in a bun (Puram.6i:i). The hetaera publicly wore on her tresses caught in a bun, the wreath of the hero sporting in the river which came floating down to her (pari.Ti. 2:51-53).
tffl - Kollappattaval (Woman taken as mistress) The heroine said to the hero that the woman taken by him as his concubine was a young innocent (Aink.67:i).
KoQperunkanam - Konkanam  (A mountain)
Mocikiranar sang of Konkanam Kilan: "Whether you give me gifts or not,    it is easy for   ine to
sing of your valour and your Konkanam Mountain whence the cool cataract rolls down in many streams" (Puram.i54:8-i3). Konperunkanam had two distinguishing features; it was surrounded by the creditors who had given loans to the suppliants, and by those who had come to ransom the captured chieftains with tributes (Puram.156: 2-6).
Koijmu - Mekam (Cloud;
The cloud that had gathered over the sea would not return without saturating itself with the waters, in order that it may descend with resounding thunder in the form of rains (Puram.205:io-12). As the clouds rumbling in the sky, poured ceaselessly, floods arose and spread everywhere (Akam.68:i4-i6). Herdsmen sent many bulls into the arena, like congregated clouds, in order to fight with them (Kai{.i04:i5-i7). When the clouds, resembling serried ranks of the war-elephants of the Pantiya king neared the earth, it rained heavily (Pari.22:i,2,8).
Kontu - Punkottu (Flower-bunch) The heroine   had   tresses   adorned   with flower faultlessly arranged (Akam,288:i5-i7).
Koppul - Untie Cull (Navel)
The minstrel's wife had a perfect navel that resembled the whirling eddy in a pool (Peru,37, 47). The fair city of Maturai resembled the lotus flower blooming out of the navel of Mftyon Lord Tirumal (Pari.Ti.7:i,2).
Kompar - I. Kompu (Branch) The monkey leapt upon the tall bamboo branch (Maiai.237). The kuyll warb/ed   from the  branch of the mango tree in   summer    (Akam.355:1,2,8).
2. Kompu polval (A maiden resembling a slender
branch)
At the Vaikai   water-front,    people    ridiculed a
man as a soft-hearted youth without any strength
of will, when   he openly   stared   at   the   erect
breasts of a maiden, slender like a branch (Pan.
12:50,51). conquered by Tiruraavalavan from his enemi wild elephants with their mates that damagedngued heroine, fragrant like the big hill of Pekaij with nestling clouds, has come and made love to mev) (Akaui-
